
Zeitschrift: Der Geschichtsfreund : Mitteilungen des Historischen Vereins
Zentralschweiz

Herausgeber: Historischer Verein Zentralschweiz

Band: 42 (1887)

Artikel: Renward Cysats Vocabularius

Autor: Brandstetter, Renward

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-114262

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 13.01.2026

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-114262
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


266

Renward Cysats Vocabularius.
You Dr. Renward Brandstetter.

Wenn ich über den ,,Dictionarius vel Vocabularius
germanicus diversis unguis respondens" des Renward Cysat

•¦) hier einen Bericht abstatte, so geschieht das nicht
deswegen, als ob dieser Vocabular für die Lexicographie oder
auch nur für deren Geschichte eine nennenswerthe Bedeutung

hätte. Etwas anderes ist's, was diese Zeilen rechtfertigt.

Es ist bekannt und genugsam geschildert worden,
mit welch vielseitigem und unermüdlichem Forschen und
Arbeiten Cysat seine Lebenszeit ausgefüllt. Was aber bisher

noch weniger behandelt worden, dass und wie er nämlich

auch die Wissenschaft der Sprache in den Kreis seines
Interesses hineingezogen, dafür gibt uns sein Vocabularius
ein Bild. Ueber dessen Abfassungszeit, den Zweck, die
Methode theilt er uns in zwei Notizen, die auf dem
Buchdeckel stehen, selbst einiges mit :

„Sum Renwardi Cysati Lucerini senioris ab ipso
possessore collectus succisiuis horis et festinanter, iam in se-
nectute sua, licet huius sui laboris eo tempore quo opus
illi fuerat frui non potuit amicis et posteritati tamen hoc
consultum voluit Et reliquit, 1600." •*) „Hierinn sind vß-
glaßen die namen Arborum, plantarum, stirpium, Ferarum,
animalium, insectorum Volantium, piscium, Locorum, vr-
bium, Regionum, morborum, medicamentorum, Item nomina

propria hominum.1'
Der Codex hat 389 Blätter und ist auf ca. 8000 Artikel

berechnet. Freilich ist das Werk nicht vollendet, viele
Blätter sind unbeschrieben, der Buchstabe 0 hat nur 58
Artikel, dann folgen 41 leere Seiten ; ganz ausgefüllt ist
der Buchstabe H. Bei jedem Artikel steht nun zuerst das
deutsche Wort, dann folgt die Uebersetzung in mehrere
Sprachen, und zwar sind, wie die RaumVerhältnisse erkennen

lassen, zehn Sprachen vorgesehen. Indessen wird diese

') Der Codex ist im Besitze des Hrn. Oberst Walther am Rhyn,
der ihn mir freundlichst tür diesen Aufsatz zugestellt hat.

•") „amicis et" und 1600" mit anderer Tinte geschrieben.
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Von Dr. Ken«»nl SrsncksteNer.

^Vsnn iod. iibsr àsn ,Oi«tiouarius vsl Vooabularius
Zsrmauieus àivsrsis liuAuis rssponàsns" àes Kenvarà Lv-
sat ') msr sinsn lZsrieKt abstatte, so ßssokiskt àas nient àss-

vsAsn, ais «b àieser Vooabular tur àie Lsxioo^rapKis «àer
aueb nur tür àsrsn össokiokts sine usnususvsrtke Lsàsu-
tunA bàtte. Ltvas anàsrss ist's, vas àiese seilen reokttsr-
tigt. Es ist bekannt unà ^snuZsam AssoKilàert voràsn,
mit vslok vislssiti^sm unà uusrmuàlioksm ?ors«Ksn unà
Arbeiten Lvsat seine Lsbsns^sit ausKstüilt. ^Vas absr bis-
Ker noen veni^sr bskanàslt voràsn, àass unà vis sr uäm-
liok auek àie 'WisssnsoK.att àsr LpraoKs iu àsn Xrsis seines
Intéresses Kiusin^sMsssn, àatur Aibt uns sein VocaKularius
eiu Liià. Ueber àesssn ^.dtassuuZs^sit, àsu ^vsok, àis
IckstKoàs tksiit sr uns in 2vsi I^oti^su, àis aut àsm Lueu-
àeoicsl stsksu, ssibst sini^ss mit:

,,Lum Keuvarài Ovsati Lueeriui seuioris ab ipso pos-
«essors esiisetus sueeisiuis doris st tsstiuauter, iam iu ss-
usetute sua, liest Kuius sui laboris «« tsiupors quo «pus
illi tusrat trui uou potuti amieis st postsritati tamsn Koe

eonsultum voiuit Lt rsiiquit, 1600." ,,öierinn sinà vö-
AlaLsn àis namsn ^rborum, plautarum, stirpium, l?erarum,
auimalium, iussotorum Volautium, pisoium, Looorum, vr-
bium, Ks^iouum, morborum, msàioamsutorum, Itsm uomi-
na propria Komiuum.''

vsr Ooàsx Kat 389 Llatter unà ist aut ea. 8000 H.rti-
Ksl bsreoknst. l?rsiliek ist àas ^iVsrlc niekt vollsnàst, visls
Llattsr sinà uubssekrisbsn, àer lZuoKstabs lmt uur S8

^.rtiksl, àauo toitsn 41 lsers Lsitsn; ^an2 aus^stüilt ist
àsr lZuoKstabs H. IZsi ^jeàsm ^rtiksl stekt uuu Zuerst àas
àeutseks ^Vort, àann toißt àie Hebsrset^unA in mekrere
LpraoKen, unà 2var sinà, vie àie KuumverKaltnisse srksn-
vsu lassen, 2sKn LpraoKeu vorAsseKen. Inàsssen virà àiese

>) Osr Ooàsx ist iin Lssit^s àes Urn. Obsrst Vaitksr »m KK?u,
àer ikn mir freuuàtiskst tur àisssn ^ukat^ nu^sstsllt Kàt.

,,smi«is st" unà IKOt)" init snàsrsr ?ints ^ssokrisbsn.
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Zahl nur selten erreicht, meist treffen wir bloss die
Uebertragung in vier oder fünf, oder auch bloss in ein oder zwei
fremde Idiome, hie und da aber auch in fünfzehn bis

zwanzig. Zum Worte „Rych" wird die Uebersetzung in
folgenden Sprachen gegeben : Latinisch, Italienisch, Graecé,

Rhaetisch, Gallisch, Hispanisch, Sardonisch, Bohemisch, Scla-
uonisch, Polonisch, Hungarisch, Brittanisch, Belgisch, Bra-
bantisch, Hollandisch, Zelandisch, Frisisch, Gelderisch, Et
reliqui, Islandisch-Gothisch, Anglisch. Zum Worte „Brod" in :

Latinisch, Hebreisch, Graecé, Turcisch, Tartarisch, Armenisch,

Persisch, Hungarisch, Hispanisch, Italisch, Gallisch,
Brittanisch, Arabisch, Sardonisch, Bohemice, Illyrisch vel
Sclauonisch, Polonisch, Belgisch, Island vel Gothisch, Anglisch,

Rhaetisch, Chaldeisch, Aethiopisch. Fast immer figuriert

das Lateinische, nach ihm am häufigsten das Rhätoro-
manische, dann Französisch, Italienisch, Spanisch und Vlä-
misch, etc. Die Anordnung ist alphabetisch, innerhalb der
einzelnen Buchstaben dagegen willkürlich. Die Schrift ist
sehr deutlich. Irrthümer und Schreibfehler sind nur wenige
vorhanden. Als Probe diene [die Wiedergabe von Seite 113a:

Fallen. Füren, Leitten.
lat : Cadere. lat : ducere,

gall: tomber, cheoir. gall: mener,
belg*: vallen. ital: menare, condur.
hisp: caer. belg: leyden.
ital: cadere. hisp: guiar.

Fründtlich. Falsch,
lat: comis, humanus. lat: falsus.
ital: cortese. ital: falso.

Flyssigklich. hisp: idem,

lat: diligenter. Sall: faulx-

gall: diligement. belg- valsch*

ital: diligentemente. Finger.
Füsband. iat- digitus,

lat : compedes. gall : vn doix ou doigt,
gall : vn cep. saracen : zabeth.
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XaKI nur ssitsu srrsieut, meist trsöisu vir bloss àis Ilsbsr-
träAUNA iu visr «àer tüut, «àer aueb. bloss iu sin «àsr nvsi
trsmàs làioms, uis uuà às. absr aueu iu tüntssku bis
2VS.U2ÌA. ^um 'vVorts ,,Kveli" virà àis Ilsbersst^uulz in tol-
Asuàsu 3praoKsu ASAsbsn: Latinisou, Italisuisou, Oraseê,

KnsstiseK, tZallison, Hispauiseu, LuràonisoK, Louemiseu, 8els-
uouisek, Lolouison, Huu^arisoK, Lrittauiseti, Lslgiseu, lZrs-
bautisoli, Hollanàiseb., ^slauàiseb., LrisisoK, ûslàsrisou, Ct
rsliqui, Islanàiseu-Ootliiseu, ^u^lisok. ^um^Vorts „Lr«à" iu:
Latinised., öebrsisok, Orasos, luroison, ^artarisou, ^.rme-
uisou, persiseli, lZuu^ariseK, Lispauiseu, Italiseu, OalliseK,
Lrittauisoti, ^.rabisou, LaràouiseK, LoKsmies, IllvriseK vsl
8ols.uoo.isou, Lolouisod, Lslgisob, Islauà vel Ootbtsou, ^.UA-
lisok, KKsstisou, OKalàsisou, ^stbiopiseli. l?ast immer tiKU-
risrt àas LatsiuiseKs, uaoli ikm am uauöAstsn àas Knätoro-
mauisode, àaun l?rau2osiseu, Italisuisou, 8pauiseu unà Vla-
misok, sto. I)is ^.uoràuuuA ist alpuabstisoli, inuernalb àer
eiu^elusu Lueustabsu àaKSASu villlcurliou. Ois 8ouritt ist
ssur àsutliob. Irrtuümer uuà 8«Krsibtsb.1sr siuà uur vsuige
voruauàsu. ^.ls ?robs àisne ^àis'Wisàsr^abs von 8site 113a:

l?allsu. i?ûren, Leittsu.
Iat: Laàsrs. Iat: àuosrs.

Fall: tombsr, eueoir. ssall: msner.
bsl^ì: vallsn. ital: msuare, eouàur.
uisp: eaer. bslZ: Isvàen.
ital: eaàsrs. uisp: ßuiar.

?ruuàtlioli. LalseK.
Iat: eomis, Kumanus. talsus.
ital: oortsss. 1^1: f^Iso.

LlvssiAklieu. Kisp: iàsm.

lat: àilisssutsr. ^11: taulx.

gali: àilisssmsnt. »«1K: valseb.

ital: àililzsutsmsnts. 1?iußsr.
Lûsbau à. ig,t: àiAitus.

1st: eompsàss. Zall: vu àoix «u àoiZt.
gali: vu esp. saràveu: «abstu.
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Flyss.
lat : diligentia,
ital: idem et diligenza.

gall: diligence,
belg. neersticheit.
hisp : diligencia.
rhaet: stüdj.

Frü.
lat: mane, diluculo.
ital: à bon hora, per tempo, troppo per tem **)

gall: tant matin, si tempre, si matin,
belg: vroech, alrcede, vroegh.
hisp: temprano, tan de mananno.

Füllerich, Fraß,
lat : gulosus, vorax.
gall : gourmand, yurogner.

Besondere Beachtung verdient, dass Cysat oft unter
einzelnen Artikeln mehrere Synonymen zusammenfasst.
Als Proben mögen dienen :

Aass oder betruglich geleck : Esca.

Brättery, Gartkuche : Popina.
Butzen, mutzen, sübern : purgare.
sich Berûmen, rûmselen : gloriari,
Brßlen, russen, Kurren : rugire.
Graggen, köderen : Gall. Crascher.
Geschwätz, dannt, bladery oder schnättery : Rhaet.

tschauntschas.
Dempfig, strenglig, Vyflen : infectio praecordiorum,

Equorum est.

Frauen, vnverzagt, Mundter, kün, Mucker, dapfer, hertz-
hafft : audax.

Furen, strich : semita.
Gutschen, Lotterbeth zum Tagschlaff : lectulus, in quo

cubatur interdiu.
Geile, guselj: petulantia.
Gering, nach, nachgülltig, schlecht: vile.

'j^Diese Phrase ist*" durchgestrichen.
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I?I vss.
Iat: diligentia,
ital: iàsm et diligenza.
A ali: diligsnos.
beiß, nssrstioksit.
disp: diligenoia.
rossi: stiid^.

?rü.
Iat: mane, diluoulo.
ital: a don Kora, per tempo, troppo per tsm

gali: tant matin, si tempre, si matin,
bslg: vroscd, alroeàe, vrosgd.
Kisp: temprano, tan às mananno.

LüllerioK, ?raö.
Iat: gulosns, vorax.
gall: gourmand, vurognsr.

Lssoudsre LsaoKtung veràisnt, «lass Ovsat ott untsr
eiuxslusu Artikeln mekrsre övnouvmsu «usammentasst.
^Is ?r«bsu mögen àisnen:

^.ass oàsr bstrugliok gslsok: Lsoa.

lZratterv, OartKuods: kopina.
lZut^sn, mut?sn, sübern: purgare.
siok Lsrümen, rümselsn: gloriari,
Lrülsn, rnsseo, surren: rugirs.
Oraggsn, Köderen: Oall. OrasoKsr.
OssoKvat^, daunt, bladsrv «dsr sokuättsrv: KKsst.

tsokanutsokäs.
Osmpög, strsnglig, Vvtlsu: intsoti« prsscordiorum,

Lquorum sst.

l?rausii, vuvsr^agt, ivluudtsr, Küu, NuoKer, daptsr, Kert?-
daöt: audax.

?ursn, striok: ssmita.
OutsoKsn, LotterbstK 2um ^agsodlau": leotulus, in quo

oubatnr interdin.
Osile, gussl^: pstnlantia.
Oering, naod, uaodgülltig, sckleokt: vile.

^Oisss ?Krsss ist'àurôk^sstrioksu.
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Güsel, vswüscheten : exquiliae.
Gaffen, gunen, ginnen, güwen : inhiare.
Golisieren, golen, gopen, geimelen : ludere, iocari, non

verbis sed actibus.
Gutzlen, granen, gresten : instanter petere.
Güttig, millt, dusam, mitsam, fridsam, tugentsam : placidus.
Heimlich gmach, Secret, sprachhuß, profetle : Latrina.
Halsdüch, Krös, göller : collare.
Hurtig, Wacker, Wäsenlich : scitus, promptus.
Haarlose, Blütte : it. perarella.
dz jucken oder kretzige, byssige : pruritus.
Kloos oder Klotz zum spilen : turbo.
Kündig, gyttig, Karg, sparsam, gnaw, Klamm : parous,

tenax.
Kretzig, Rüdig, grindig, schebig, Byssig : scabiosus.

Klimmen, Klüblen, pfätzlen mit den fingern : summis
digitis premere.

Krafflos,J) muchtlos, schwach : Rhät. dschkuffoart.
Lürentrank, Treberwyn, Trastwin : vinum secundarium.
Lynlachen, liglachen, bethlachen : lintheum.
Letzegellt, trinckgelt, nadelgelt, guffengelt: congiarium.
Läbkuchen, Bymenzellten : libum.
Meisterlich, pössisch, artig : dexteré, industrie.
Narr, Lapp, Thor, gouch, güggel, gutzgouch : fatuus.
Schwätzer, schnättermul, Raffel, vngstümer redner,

Schryer : loquax.
Setzei, setzling oder vnderstützel : fulcrum.
Schmutzig, Schmousig : vnctus.
Tönen, lütten, Kyden : sonare.
Trolen, herabtrümmlen : delabi,
Zorn, Hone, Kyb: ira.
Zärtlen, küntzlen, liebkosen : blandiri.
Züsammenrafflen oder raspen, zusammenlesen : colligere.
Zam, tusam, geschmuck : cicur.
Hie und da gibt Cysat auch ausführlichere

Erläuterungen z. B. „Giessen. Ist ein stillstände wasser pfütz

*) Schreibfehler.
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üüssl, V8VU80ltSt«U: sxquiliss.
OaLen, göusu, giuusn, güvsu: inliiars.
(?«li8isrsn, golsn, gopsn, gsiruslsn: luàsrs, iooari, uon

verbi8 ssà aotibus.
Out^lsu, grauen, grsstsn: instanter pstsre.
(Küttig, rnillt, àusam, initsam, triàsam, tugsntsam: plaoiàus.
LsirulieK gruaok, äsorst, spraeblluö, protstls: Latrina.
Lalsàuob, Hr«8, göllsr: collare.
Hurtig, ^VaoKsr, V/ässuliob. : 8«itu8, proinptus.
Haarlose, Llütts it. psrarslla.
à? juoksu «clsr Kretöigs, bvssigs: pruritus.
Ltoos oàsr lliot? üUW spils» : turbo.
Küiutig, gvttig, Harg, sparsam, gnav, ülamru: psr-

«us, tsuax.
Xrstxig, Liiàig, griuàig, sousdig, Lvssig: soabiosus.

Xlimmsu, Hlübisn, ptat^lsu ruit àsu tlngsrn: sumiuis
àigitis prsinsrs.

tvraNos, ') muontlos, souvaou: Luàt. àsoKKultoart.
LürsntranK, Lrsbsrvvn, ?rastviu : vinurn ssounàarium.
Lvulaoiisu, liglaoueu, betklaoneu: liutksuru.
Lst^sgsllt, triuokgslt, naàslgslt, gutteugslt: oougiariuru.
LabKiiousu, Lviusn^slitsn: libuiu.
IcksistsrlioK, possiseli, artig i àsxtsrs, inàustriê.
I^arr, Lapp, ?lior, gouod., güggsl, gut^gouou: tatuus.
Leuvatter, sounättsriuul, Lattei, vngstümsr reàuer,

Leurvsr: loouax.
8st2öl, sst^Iing «àsr vnàsrstutssl: tuloruin.
SeKmut^ig, LeKruousig: vuotus.
I'ünsn, luttsn, Uvàsn: sonare.
^roleu, usrabtrüininlsn: clslabi,
^orn, Höne, Hvb: ira.
Partien, Künt^lsn, liebkosen: blanàiri.
Wsamrasnraölen oàsr raspsn, ^usarnmsulsssn : eolligsr«.
Xam, tusam, gssolimuok: oiour.
Lie uuà àa gibt Ov8ät auob. au8tülirli«Ksrs Lrläu-

tsrungeu 2. L. ,,Oi«88sn. Ist eiu stillstanàs vasser ptüt?

LcKrsidtsKIsr.
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oder Gumpen sye jm Mör oder jn einem Seew oder Fluss.
Item so bedütt es auch die port oder schifflendinen am
meer vnd seewen von Natur oder von Menschen arbeit zum
Lenden gemacht dz die stiff1) aida jr stilli vnd sichere
Station haben vor den wellen gsichert."

Was endlich die Quellen anbelangt, so kannte Cysat
selber das Lateinische trefflich, und das Griechische ordentlich,

ferner war er in mehrern modernen Sprachen
bewandert. Vieles mochten ihm die Gesandten und vor allem
gelehrte Mitglieder des Clerus, so namentlich die
vielgereisten Jesuiten liefern. Dass das Rhätische eine so

bedeutende Stelle einnimmt, erklärt sich aus dem grossen
Verkehr, der gerade in jener Zeit zwischen Luzern und
Graubünden herrschte. Manches wird er auch aus Büchern
geschöpft haben.

l) Schreibfehler.

27«

«àsr Lurups» «ve M Nor oàer jn siuern 8e«v «àsr l?Iuss.
Itsru s» bsàûtt «8 sued, àie port «àer 8oKittl«uàiusu ara
mesr vuà sseve» von ÌXatur oàer vor, Neusobsu arbeit ^uru
Leuàeu gsmaokt à? àis stiri') aiàa jr stilli vnà siousrs
station nabsn vor àsn vellsu gsionsrt."

^Vss suàliob. àie Hnsllsu anbelangt, so Kanuts Lvsat
ssIKsr àa» Latsiuisous trsttliok, unà àas Orisouisons oràsut-
liok, tsrusr var «r iu rueursru raoàsrnen öpraotren bs-
vanàsrt. Vieles ruoouteu ikra àis Ossauàtsu unà vor allsru
gelsurte ÌVlitglieàer à«8 Olerus, 80 narueutliou àie vielge-
rei8teu ^ssuitsu lietsrn. Dass àas KKatisous eius so be-
àsutouàs Stell« einuirarut, erklärt siob. aus àsru grosssn
VerKsur, àsr gsraàs iu jsusr ^sit ^visolrsn Lunsru nuà
Lraubuuàen usrrsokts. lVlauoKss virà er auod. aus Lüousru
ßesodöptt nabsn.

') SoKreidteKIsr.
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